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			—És un lloc absurd per morir.

			La Lisa va sentir les paraules de la dona a l’altra banda del precinte de seguretat que dividia en dos l’escalinata. No semblava que s’adrecés a ningú en parti    cular, i l’agent d’uniforme que era al seu costat i feia fotos de l’escena va assentir sense mirar-la. Devia ser la seva cap? La veu del telèfon pertanyia a un home. Va dir que trucava de part de la policia, però no va donar el seu nom ni el número de placa.

			A més d’aquells dos, a la vora del cadàver hi havia dos agents més. Un d’ells, un jove amb els cabells rapats i cos de gimnàs, estava repenjat a la salamandra de Gaudí, mirant amb expressió indolent el seu company més vell mentre aquest acabava de cobrir el cadàver amb plàstics blancs.

			Potser es tractava d’una broma cruel. Algú devia haver passat per allà, devia haver vist l’escena i l’havia relacionat amb la Mònica. Tothom qui la coneixia sabia que el parc Güell era un dels seus racons preferits. D’allà va poder sorgir la idea: «Truquem a la seva filla, li donarem un ensurt»...

			Però no. Ningú no les odiava tant com per fer una cosa així.

			A més, la veu del telèfon no sonava burleta. Tremolava una mica, i en un moment donat, justament abans de pronunciar la paraula morta, es va aturar per reunir valor. Era la veu d’algú que sofria per haver de donar aquella notícia. Fins i tot per a la policia, aquests tràngols deuen ser difícils.

			Per darrere del precinte de seguretat s’havia congregat un eixam de curiosos que s’amuntegaven en tres o quatre graons de l’escala, tot provant de no perdre detall del que succeïa. Es preguntaven els uns als altres què havia passat, què havien vist.

			—L’han mort?

			—Se sap qui és?

			—Hi havia sang? Ha estat un atracament?

			Incapaç de continuar escoltant, la Lisa va respirar profundament i va alçar la cinta del precinte de seguretat per passar-hi per sota.

			—Ei, què fas?

			El policia que feia fotos va abaixar la càmera, mentre la dona s’encarava amb la Lisa.

			—Què et penses que fas? Això és una investigació policial. Si surt una sola foto en un blog o al Facebook dels pebrots, t’envio a judici.

			La Lisa va mirar bocabadada la dona, sense saber què dir. Les cames li tremolaven. Era com ser dins d’un malson on tot es va tornant més grotesc per moments.

			—M’ha trucat un company seu —va explicar amb veu ronca—. Per identificar-la.

			La dona la va mirar de cap a peus. Era més baixa que la Lisa, i tenia aspecte de no haver dormit bé aquella nit. La llum de la tardor es reflectia en les metxes rosses dels seus cabells, que brillaven massa sobre el fons deslluït de la seva cabellera castanya.

			—Que em prens el pèl? No hem trucat a ningú —tenia veu de fumadora, greu, una mica rasposa, i mirava la Lisa amb un somriure incrèdul—. A veure, ensenya’m el DNI.

			La Lisa va remenar dins la seva bossa i en va treure una cartera de tela de molts colors. La cremallera se li va encallar. La dona va bescanviar una mirada amb l’agent rapat, que s’acabava d’apropar.

			—És aquí —la Lisa va allargar el document a la dona—. M’han dit que havia d’identificar-la. Però no és possible. Potser hi ha hagut un error.

			La dona va donar un cop d’ull a la part davantera del DNI, i després el va girar. No va trigar més de tres segons a alçar la vista.

			—Ets la seva filla? —va preguntar, mirant-la de dalt a baix.

			Llavors, era veritat. La Lisa va notar una basca i el dolor agut que acostuma a precedir el vòmit. Les rajoles blaves, grogues i taronges de la salamandra resplendien amb una nitidesa dolorosa. La mateixa nitidesa maligna que tenen, de vegades, els somnis.

			Al darrere, aquelles escales blanques que pujaven cap a les columnes. Columnes dòriques... A quina edat ho havia après, això? La seva mare li ho havia explicat quan no tenia més de cinc o sis anys.

			La dona mirava la Lisa amb ulls expectants. Li havia fet una pregunta? Si era així, no l’havia sentit.

			—Escolta, necessites asseure’t. Ara mateix no tinc gent per..., però trucaré a comissaria. Has avisat el teu pare?

			—Jo... No se m’ha acudit.

			—No viu amb vosaltres, oi?

			La Lisa va desviar la mirada cap a l’embalum cobert de plàstics, sense respondre.

			—I dius que t’han trucat de la policia? Tens el telèfon aquí? Cal que vegi aquest número. No pot haver estat un dels nostres, no és el procediment que seguim. A més, ets una menor —va afegir comprovant la data de naixement al DNI—. Et falten dos mesos per fer els divuit.

			—Què li ha passat?

			La dona va somriure matusserament i, després d’una breu vacil·lació, va donar la mà a la Lisa.

			—Elsa Hernández. Inspectora Elsa Hernández. Això deu ser molt dur per a tu. Si vols, podem avisar el teu pare perquè et vingui a buscar. Us enteneu entre vosaltres? Si no, podem buscar un altre familiar. Tens oncles, avis...?

			Una ràfega de vent va regirar els cabells a la inspectora i els plàstics que cobrien el cos.

			—Com ha mort? Qui l’ha trobat? —va insistir la Lisa amb els ulls buits.

			Una altra pausa. Llarga. Va captar una nova mirada entre la inspectora i el seu ajudant. No sabien què dir-li.

			—No hi ha senyals de violència —va respondre la inspectora amb suavitat—. És aviat per dictaminar la causa de la mort, el metge forense no ha arribat encara. Saps què hi feia, aquí?

			—No ho sé. El dissabte al matí acostuma a anar a comprar per a la setmana a algun centre comercial. La veritat és que jo era al llit quan ha sortit. No li ho he preguntat...

			—Es veia amb algú? Vull dir, sortia amb...? Ja m’entens.

			—Elsa, això ho hauríem de deixar per més tard —va intervenir el policia rapat—. Mira-la, està a punt de caure a terra.

			La inspectora va assentir nerviosament amb el cap.

			—És veritat, millor que te l’emportis a un racó. Tens el telèfon del teu pare, Lisa? L’avisaré perquè et vingui a buscar. Si em poguessis donar el mòbil... Així, de passada, comprovarem aquesta trucada d’avís.

			La Lisa va estirar la tanca imantada de la seva bossa. En va regirar tot el contingut sense recordar gaire bé el que buscava, fins que les seves mans van localitzar el suau rectangle del vell iPhone.

			El va donar a la inspectora.

			—El pare és a l’agenda, a la p. Es diu Toni. Antoni. L’altra trucada deu estar entre les últimes rebudes. 

			La inspectora li va donar les gràcies, i l’agent rapat va agafar suaument la Lisa per un braç i la va conduir escales amunt, cap al refugi de les columnes dòriques. Des d’allà es podia apreciar millor la quantitat de curio­sos que observaven l’escena, no tan sols des de les es­cales, sinó també des de les fantàstiques baranetes en forma de merlets dels dos jardinets laterals.

			Es van quedar drets, mirant cap avall en silenci. La Lisa podia sentir la respiració lleument panteixant del policia. Havien pujat molt de pressa les escales.

			—Algú ho ha vist? —va preguntar finalment la Lisa—. Ha caigut així, sense més?

			—Tenim uns quants testimonis que coincideixen. L’han sentit cridar. Sembla que s’ha posat les mans al coll i feia gestos desesperats, com si estigués lluitant. Diuen que s’ha arquejat cap enrere d’una manera molt estranya abans de desplomar-se. Potser ha estat una estrebada. Acostumava a portar collarets? Hi ha pispes especialistes en això. T’estiren el collaret, te l’arrenquen i, si tens mala sort, poden arribar a estrangular-te.

			—Però han vist si s’escapava algú?

			—Ningú no ho ha vist. Però aquí hi ha mil llocs per amagar-se. Probablement la teva mare ha trigat a reaccionar, i això ha donat temps al paio per escapar-se. Potser l’ha amenaçat amb una arma.

			—Però la inspectora ha dit que no hi havia senyals de violència...

			—Evidents no. S’ha d’esperar a veure què diu el forense. No hi donis més voltes, no serveix de res. Potser ni tan sols ha estat una estrebada. Potser ha estat un infart, o un atac d’asma...

			—La mare no té asma. I no porta collarets gairebé mai.

			El policia va arronsar les espatlles i no va afegir res més. La Lisa tenia el coll sec, ple d’agulles invisibles. I l’estómac... El tenia tan regirat com si acabés de baixar d’una muntanya russa.

			Va intentar distreure’s observant la gent. Ara hi havia més tafaners a l’altra banda del precinte, i també al jardí.

			Va ser llavors quan el va veure. El va reconèixer per l’alçada, pel seu aspecte malgirbat. No coneixia ningú tan alt. I la roba... Portava la mateixa samarreta negra de màniga curta que el dia que la seva mare l’hi va presentar.

			Però allò va ser a l’agost. Feia molta calor, una calor humida i asfixiant. Se’n recordava molt bé perquè l’aire condicionat s’havia espatllat i no es podia parar a casa.

			Aquell dia havia pensat que una samarreta negra no era apropiada per a un dia tan xafogós. No obstant això, ho era encara menys per a un matí fresc de novembre. 

			També havia pensat que era un noi molt jove per traficar amb objectes tan valuosos. Com es deia? Marc? Sí, exacte: Marc. Volia que la Mònica restaurés i valorés un parell de penjolls modernistes que havia heretat de la seva àvia. Després, havia tornat amb més coses: un obrecartes, una pinta, un fermall... La Lisa havia vist treballar la seva mare amb cadascun dels objectes: posar-los sota la lupa, moure’ls lentament, netejar-los amb un pinzell lleugerament humit...

			I ara, ell era allà, mirant. I la Mònica era morta.

			Potser el Marc va captar els ulls de la Lisa fixos en ell, tot i que a aquella distància resultava improbable. En tot cas, de sobte es va girar i es va allunyar per la baraneta emmerlada.

			No el podia deixar marxar. No sabia on vivia, ni com localitzar-lo. L’havia de seguir.

			—Necessito beure aigua —va murmurar al policia—. No em trobo bé.

			Ell es va aixecar com mogut per una molla i, amb un somriure, li va assegurar que de seguida li’n portaria. La Lisa va esperar que arribés a l’altura del cadàver per sortir corrents. Podia ser molt ràpida quan volia. En un tancar i obrir d’ulls, va baixar l’escala lateral que comunicava la galeria dòrica amb el jardinet de merlets. Va arribar just a temps per veure el Marc que s’allunyava a tota velocitat pel darrere d’una platabanda de flors. No li costaria gaire abastar-lo. 

			Anava tan de pressa, que no va veure la dona que se li apropava per la dreta. Pràcticament es va llançar sobre la Lisa, i va estar a punt de tirar-la a terra.

			—Perdoni...

			La Lisa va intentar esquivar la desconeguda per continuar amb la persecució, però ella la va agafar amb força pel canell. Tenia una mà gran, aspra, amb els dits deformats per l’artrosi, i mirava la noia amb un somriure compassiu.

			El vent li arremolinava els descurats cabells grisos al voltant del rostre.

			—Sóc la Teresa Sunyer —es va presentar—. T’acompanyo en el sentiment. No saps com lamentem el que ha passat, és una gran pèrdua. Si ens hagués escoltat..., però la Mònica mai no va voler fer-nos cas.

			—De què parla?

			Mentre forcejava amb la dona per alliberar-se’n, la Lisa intentava mirar per damunt de la seva espatlla per no perdre de vista el Marc.

			—Sóc de Barcelona Oculta, una societat sense ànim de lucre interessada en temes esotèrics relacionats amb Barcelona. Tenim més de quatre-cents subscriptors i fa molts anys que estudiem la relació de l’obra gaudiniana amb el projecte angèlic.

			—Perdoni, ara no la puc atendre. En un altre moment...

			Encara sense deixar-la anar, la Teresa li va lliurar una targeta de visita gris amb el logotip d’una serp alada.

			—D’acord, però truca’ns. Et podem ajudar. Per a la teva mare ja és massa tard, però no per a tu. Ella guardava molts secrets. Busca en els seus quaderns... Els dracs. Va fer la tesi doctoral sobre els dracs.

			—D’això en fa molt..., deixi’m en pau.

			La dona va obrir la seva garra artrítica, i la Lisa es va poder escapar finalment. Però era massa tard. On s’havia ficat el noi? Ja no el veia per enlloc.

			Potser a sota, al passeig de la porxada que imitava una galeria natural de coves. Era un bon lloc per amagar-se, i si ell havia notat que el seguia...

			La Lisa va travessar el jardí, va esquivar la platabanda i els grups de palmeres. Coneixia bé el parc; només havia de baixar un nou tram d’escales i arribaria al nivell de la galeria. El Marc havia de ser allà. Hi havia de ser!

			Algú va cridar el seu nom des de dalt, però no es va girar. No estava detinguda, no tenien dret a seguir-la.

			Va arribar a la porxada i va mirar en totes les direccions, però no va veure el Marc. No hi havia ningú.

			I llavors va passar una cosa estranya. Va durar només un instant, un instant en què la pedra de la galeria i les siluetes de conte de fades del parc es van dissoldre de cop, i van deixar només un vessant pelat, esquitxat aquí i allà d’arbustos ressecs. A l’esquerra hi havia una vella masia de pedra. La va veure amb tota claredat: les finestres amb els porticons de fusta fosca, l’emparrat del porxo, llençols blancs estesos sobre l’herba...

			Va ser només una fogonada. Després, van tornar les formes sinuoses de ceràmica, les voltes de pedra amb falses estalactites. I al mateix temps va sentir la veu que l’havia cridat, aquest cop molt més a prop. Es va girar i va veure la inspectora.

			—M’havies espantat. On anaves? Vine amb mi, va, el teu pare està a punt d’arribar. Pobre Adolf, ha tingut un ensurt de mort.

			L’Adolf devia ser el policia rapat, però la Lisa no li ho va preguntar. Elsa Hernández era una d’aquelles persones que necessiten omplir tots els silencis per no sentir-se perdudes...

			La Lisa la va acompanyar escales amunt, i se les va apanyar per no escoltar ni una paraula de la inspectora en tot el camí.
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			La taula i les cadires de la sala d’interrogatoris s’assemblaven molt als pupitres de l’institut: fusta xapada en color crema amb potes metàl·liques marrons.

			Però hi havia un d’aquells miralls; un d’aquells que funcionen com vidres vistos des de l’altra banda. La Lisa els havia estudiat a classe de Física: el mirall deixa passar part de la llum i en reflecteix l’altra part. Com que la sala d’interrogatoris sol estar molt més il·luminada que l’habitació dels observadors, és molt més la llum que es reflecteix que la que arriba des de l’altra habitació. No obstant això, si s’apaga la llum, tot canvia: el mirall, tot d’una, es torna transparent, i els observadors queden exposats. 

			La Lisa va rebutjar la temptació de fer l’experiment. De segur que no hi devia haver ningú darrere el mirall. Allò no era una roda de reconeixement, i ella no estava acusada de cap delicte. «Només un interrogatori informal», havia dit la inspectora. El Toni havia reclamat la presència d’un advocat, i l’Elsa havia esclatat a riure com si aquella fos la idea més absurda del món.

			—La gent mira massa pel·lícules. Sèries d’advocats i totes aquestes porqueries. I després critiquen els realitys... No s’amoïni, ningú no infringirà els drets de la seva filla.

			Quan el Toni va anomenar la possibilitat d’assistir a l’interrogatori, la inspectora, en canvi, no va riure.

			—No s’ofengui, senyor Servet, però no em sembla convenient. Vostè estava divorciat de la morta, no és com si fos el seu marit. És possible que la nena sàpiga coses sobre la vida privada de la seva exdona que resultin una mica... delicades. No vull que se senti pressionada, així que s’haurà d’esperar fora.

			Fora. Potser a l’altra banda del mirall, però en tot cas, a prop, i això era important per a la Lisa. El seu pare era un home influent, i pràctic. La Mònica acostumava a tirar-li-ho en cara moltes vegades, com si ser pràctic fos un defecte imperdonable. No obstant això, quan les coses anaven mal dades, ser pràctic gairebé sempre ajudava... i no ser-ho ho empitjorava tot; la Lisa havia tingut moltes ocasions de comprovar-ho.

			—No t’assembles en res a la teva mare —va ser el primer que va dir la inspectora.

			Mirava la Lisa amb simpatia des de la seva butaca de cuir artificial, a l’altra banda de la taula. La intensa llum que banyava l’habitació li ressaltava les imperfeccions del rostre: petites taques fosques als pòmuls, records probablement d’algun estiu al sol sense gaire protecció solar, i alguns quistos sebacis diminuts a les parpelles... Devia tenir entre quaranta i quaranta-cinc anys.

			Com que l’observació no era cap pregunta, la Lisa no va dir res. Instintivament, es va girar cap al mirall i es va mirar un instant. Era obvi que no s’assemblava gens a la seva mare. La Mònica era pèl-roja, tenia un rostre delicat i un cos fràgil que sempre es movia amb lassitud. Ella, en canvi, era morena, compacta, amb cames d’atleta i braços de nedadora, malgrat que no practicava cap esport. Fins i tot quan no somreia semblava que estava a punt de fer-ho. I els seus ulls, negres i profunds, resplendien amb una vivesa que els ulls blaus de la seva mare no havien arribat a exhibir mai.

			Tampoc no s’assemblava al seu pare, però per fortuna la inspectora es va abstenir de fer cap comentari sobre el tema. En comptes d’això, de la seva atrotinada bossa de cuir en va treure el mòbil de la Lisa i l’hi va allargar.

			—Hem comprovat aquell número. És molt estrany, Lisa. Actualment no existeix cap telèfon amb aquesta numeració. És un número de telèfon dels anys noranta, de quan els mòbils eren encara analògics... És clar, tu això no ho has viscut.

			Es van mirar en silenci l’una a l’altra.

			—Crec que ja sé qui m’ha trucat —va dir la Lisa finalment—. Era allà, al parc Güell, mirant. I quan ha notat que l’havia descobert, ha escapat. He intentat seguir-lo, però m’he creuat amb una dona molt estranya en el camí que sabia qui era jo, i m’ha començat a parlar de coses esotèriques. Era d’una societat, com es deia? Barcelona Oculta. M’ha dit que la mare tenia informació sobre dracs, i ho ha dit com si tingués alguna cosa a veure amb el que ha passat.

			La inspectora va deixar anar una breu riallada.

			—Els conec —va dir—. Estan bojos, però són inofensius. O sigui, que, segons ells, a la teva mare l’ha mort un drac... o la seva cosina, la salamandra, que suposo que és si fa no fa el mateix.

			L’Elsa es va adonar de seguida que havia estat molt maldestra fent broma d’aquella manera amb la filla d’una possible víctima d’homicidi.

			—Anem per parts —va afegir en un altre to. Sostenia un bolígraf entre els dits índex i cor de la mà dreta, com si fos un cigarret—. A veure, em parlaves d’aquella trucada. Tu creus que te l’ha fet la mateixa persona que era al parc... Qui era?

			—Un noi. Es diu Marc, el cognom no el sé. Deu tenir uns vint o vint-i-dos anys... Tampoc no ho sabria calcular. És molt alt... i les dues vegades que l’he vist portava la mateixa samarreta negra.

			—Dius que el coneixies. De què? Te’l va presentar la teva mare?

			En algun moment, l’Elsa havia posat en marxa la gravadora de mà, que descansava sobre la seva bossa. El pilot vermell va distreure per un instant la Lisa.

			—Era un client. Va encarregar a la mare que li restaurés unes quantes joies de Masriera: primer van ser dos penjolls, després va portar altres coses. La mare estava fascinada: eren masriera desconegudes, sense catalogar.

			—Perdona, perdona, m’he perdut. Què són joies de Masriera?

			La Lisa la va mirar sorpresa. Com podia no saber-ho?

			—Masriera és el joier més conegut del modernisme català —va explicar—. Les seves obres es cotitzen moltíssim, són increïbles. La Isolda, per exemple..., o el penjoll de la dona renaixentista. Un dels dos que el Marc va portar a la meva mare s’hi assemblava una mica, tot i que la dona estava de cara i no de perfil, i tenia més safirs.

			—Pedres precioses. Això s’haurà d’investigar.

			—Les pedres no són el que més val. És el disseny. Hi ha imitacions, però aquestes eren masriera autèntiques. Com a antiguitats, valen una fortuna.

			La inspectora va assentir amb aire competent.

			—És clar, antiguitats. Jo també n’entenc una mica, saps? Sóc col·leccionista.

			—De debò? —va preguntar la Lisa sense poder evitar-ho.

			Coneixia força clients de la seva mare per saber que la inspectora no encaixava en el perfil. Els col·leccionistes d’antiguitats no solen portar agulles de plàstic als cabells, ni sabates barates, ni bosses atrotinades de cuir artificial.

			—M’hi he aficionat fa poc —va explicar—. Ja saps, per Internet. No puc comprar gaire, pels preus, però hi ha meravelles. Tinc un vestit de la Nancy en la seva capsa original de l’any setanta-tres, i un altre del setanta-nou. I Barriguitas... N’has sentit a parlar, d’aquestes nines, les Barriguitas?

			La Lisa va haver de controlar-se per no fer una ganyota.

			—Sí; n’he sentit a parlar a la meva tieta, la germana del meu pare. Però les joies de Masriera no són... aquest tipus d’antiguitats. La mare va intentar convèncer el Marc perquè en tragués al mercat. Ella treballava per a una casa de subhastes, suposo que ho sap.

			—Sí, sí. Parlarem amb ells, per descomptat. I això de les joies ho investigarem. Podrien ser robades. Aquell noi..., saps com trobar-lo?

			—Ni idea. Potser la mare tenia el seu número gravat al mòbil. De vegades parlaven per telèfon. Deuen haver trobat el seu mòbil, oi?

			—Sí, l’estan revisant. Demanaré les dades de l’agenda.

			Es van mirar l’una a l’altra, incòmodes. La inspectora encara tenia el bolígraf a la mà; de tant en tant li donava dos copets secs amb el dit cor, com es fa amb un cigarret perquè caigui la cendra.

			—Mira, el que li ha passat a la teva mare és terrible, però ocorre molt més sovint del que la gent es pensa. Persones que semblaven sanes de cop i volta, un dia al carrer, es desplomen i zas! Estan mortes. Un infart, o una vena que es trenca al cervell... És molt dur per a la família, però almenys et queda el consol de saber que va ser ràpid, que no va tenir temps de sofrir gaire.

			—Però el seu company ha dit que potser l’havien atacat. Un lladre...

			L’Elsa va bellugar el cap amb escepticisme.

			—S’han d’explorar totes les possibilitats, però és molt poc probable. De vegades la gent, quan s’està morint, pot fer gestos desesperats. Tenim cinc testimonis que la van veure caure a terra, i tots cinc afirmen que estava sola. Potser estava nerviosa, si havia quedat amb aquell noi i el que estaven a punt de fer era una cosa il·legal... No em miris així, no vull embrutar el nom de la teva mare. Hem d’investigar, això és tot. De moment, ni tan sols tenim l’informe del forense.

			Provava de ser amable, però la Lisa va sentir desitjos de llançar-se contra ella, de bufetejar-la. Parlava de la seva mare com si fos una delinqüent. No entenia res, mai no entendria res. La Mònica traficant amb joies robades... Era ridícul.

			—Encara no he acabat —va dir la inspectora en veure que la Lisa feia el gest d’aixecar-se—. Això és incòmode, però t’ho he de preguntar. Ja ho he fet abans, però necessito respostes concretes. La teva mare mantenia cap relació sentimental en aquests moments?

			La Lisa va alçar les celles.

			—Si diu que ha estat una mort natural, no veig quina necessitat té la policia de ficar-se en la seva vida privada.

			L’Elsa va sospirar amb impaciència.

			—T’he dit que el més probable és que es tracti d’una mort natural, però el nostre deure és investigar totes les possibilitats. Només intentava que et sentissis millor. De tota manera, encara que no ens ho vulguis dir, ho esbrinarem. Aquesta mena d’informació és la més fàcil d’aconseguir.

			—No s’hi esforci. No hi ha res que s’hagi de saber. Des que es va divorciar del pare, la mare pràcticament no surt.

			A la Lisa li hauria agradat poder respondre una cosa diferent. La vida de la seva mare fora de la feina era un avorriment total. De vegades, la Lisa es preguntava quan s’havia tornat tan anodina. Déu meu, si es passava les tardes enganxada a un joc de simulació que consistia a decorar i redecorar una vegada i una altra un restaurant!

			La inspectora, però, no semblava conforme amb aquella lacònica resposta.

			—De segur que estàs exagerant —va dir—. Devia tenir amigues, devia sortir de tant en tant a prendre un cafè. 

			—De tant en tant queda amb alguna amiga, sí, i un parell de vegades a la setmana va a casa de l’àvia. El diumenge sempre dina amb ella. Els caps de setmana que no em toca anar a casa del pare la hi acompanyo. Demà havíem d’anar-hi... L’han avisat?

			—No ho sé, no crec. D’això, se n’hauria d’encarregar el teu pare. M’ha sorprès veure’l tan afectat. Vull dir..., al cap i a la fi... feia deu anys que no vivien junts.

			—Llavors, segons vostè, què seria el més normal?, que se n’alegrés?

			L’Elsa va arrufar la cella, ofesa.

			—Jo no ho he dit, això. També estic divorciada, saps? No parlis com si no sabés el que és. Precisament perquè ho sé, m’ha semblat... xocant.

			La Lisa es va aixecar, i aquest cop la inspectora no li ho va impedir.

			—És possible que et tornem a trucar: no surtis de la ciutat, per si de cas. I si aquest noi, el de les joies, intenta posar-se en contacte amb tu, avisa’ns. Et quedaràs a casa del teu pare? De moment no pots tornar al domicili familiar, tenim una ordre d’escorcoll.

			—Però no se suposa que ha estat un accident? Es prenen tantes molèsties en tots els casos de morts accidentals? I després diuen que no hi ha diners...

			—És la teva mare, Lisa. Hauries de ser la principal interessada a aclarir el que li ha passat.

			La Lisa va mirar la inspectora als ulls i va entreobrir els llavis, però s’ho va pensar millor i no va dir res. En realitat, tant era el que li hagués passat a la seva mare. Fos el que fos, era morta.

			Això era l’únic que importava: era morta.

			No volia plorar davant de la inspectora, però el primer sanglot se li va escapar abans d’arribar a la porta. Després, el segon. El tercer... I tot d’una era entre els braços d’aquella estranya, que feia olor de tabac i de colònia infantil, trencant-se per dins i acceptant les seves paraules tranquil·litzadores com si fos una nena petita assedegada de consol.
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			—Estàs bé? —va preguntar el Toni a la seva filla, i alhora, aprofitant que el semàfor encara estava en vermell, va aixecar una mà del volant per acariciar-li els cabells.

			No havien bescanviat cap paraula des que havien sortit de la comissaria. El Toni havia deixat el cotxe en un aparcament subterrani, i durant una bona estona van haver de deambular d’un pis a un altre, buscant-lo. No era normal que el Toni no recordés on havia deixat el seu adorat Mercedes negre. La Mònica acostumava a dir, en broma, que aquell cotxe era el veritable amor de la seva vida.

			La inspectora tenia raó, va pensar la Lisa mirant-lo de reüll. Estava molt afectat, però feia tot el possible per mantenir la calma. El telèfon li havia sonat tres o quatre cops mentre travessaven el centre de la ciutat de camí a casa seva, i tot i que disposava de «mans lliures» no havia respost. Era evident que no se sentia amb ànims de parlar amb ningú.

			Un cop van haver travessat la tanca intel·ligent que donava accés a casa seva, la Lisa es va sentir millor. Totes les finestres de la façana estaven il·luminades. La Lisa sempre havia trobat aquell antic taller mecànic reconvertit en loft una mica ridícul, amb mobles de disseny i enormes pintures minimalistes a les parets. El seu pare semblava tan perdut allà dins com en un decorat de teatre. Es notava que no havia triat cap dels objectes artísticament distribuïts per tots els racons. Si algun d’aquests objectes hagués desaparegut, probablement ni tan sols se n’hauria adonat.

			A la seva nòvia, la Marina, en canvi, la casa li encantava. Pràcticament s’hi havia instal·lat, tot i que conservava el seu vell apartament i sempre fingia estar de pas, almenys en presència de la Lisa. S’esforçava molt a mostrar-se simpàtica amb ella, treia temes que suposava que li interessaven, com els llibres i les pel·lícules de vampirs. La Marina estava enganxadíssima a unes quantes sèries de televisió de tema vampíric, i no perdia l’ocasió per parlar-ne. Devia pensar que això la feia semblar de la generació de la Lisa, com si la diferència d’edat entre ella i el Toni no fos suficient. La Marina era d’aquelles persones que se senten orgulloses de ser joves, com si això tingués algun mèrit.

			La Marina va sortir a rebre’ls quan va sentir el soroll de les claus a la porta. A la Lisa li va molestar veure-la aparèixer a la porta de la sala vestida de negre de cap a peus i amb cara de circumstàncies.

			—T’he dit que te n’anessis a casa —la va saludar el Toni, desviant una mica la cara perquè el petó de la Marina no se li posés als llavis, sinó a la galta.

			—Només volia assegurar-me que estàveu bé —va dir ella amb la seva veu greu de noia de món—. Us he deixat sashimi i amanida de mango a la cuina. Ja se sap quan serà el funeral?

			El Toni la va fulminar amb la mirada.

			—Depèn de la policia. A més, he de parlar amb la meva sogra.

			La Marina va alçar les celles i va somriure amb tibantor.

			—Exsogra. Ha trucat dues vegades, vol parlar amb tu tan aviat com sigui possible. I també amb la Lisa. 

			—Després li trucaré. O demà. Com l’has trobat?

			—Molt sencera. La mateixa veu de sergent de sempre. Per ser una mare que acaba de perdre la seva filla, m’ha semblat tot molt fred.

			—Què esperaves, que et consolés? Ella a tu? —va preguntar la Lisa sense poder contenir-se.

			La Marina li va clavar els seus maquillats ulls grisos. Per més sofisticada que fos, hi havia una cosa que cap màscara de pestanyes podia donar a la seva mirada: intel·ligència.

			—No critico la teva àvia, Lisa. Em sap greu si t’he molestat. Estem tots una mica nerviosos...

			—Tots? De debò? Estàs tan nerviosa com jo? Que maca que ets, Marina; que sensible.

			—Ja n’hi ha prou, Lisa; ella no en té la culpa —va intervenir el Toni en to aspre—. Marina, vés-te’n, si us plau. Necessitem estar sols.

			La Lisa va mirar el seu pare amb un somriure d’incredulitat. Després va passar com un huracà pel seu costat i es va refugiar a la cuina.

			Estava llençant l’amanida de mango a les escombraries quan ell va entrar. El cotxe de la Marina acabava de travessar la tanca. Van sentir el xerric d’aquesta quan es va tancar, i el soroll del motor que s’allunyava per la carretera. El Toni es va acostar a la finestra per tancar-la. Pràcticament s’havia fet de nit.

			—Per què la llences? T’aniria bé menjar alguna cosa.

			La Lisa va mirar el seu pare amb el bol oliós encara a la mà.

			—No vull la seva estúpida amanida. La mama és morta. Ella no hi pinta res, en tot això.

			Els ulls se li van negar de llàgrimes. Va deixar el bol a la pica i va obrir l’aixeta per esbandir-se les mans. El Toni la mirava acovardit, sense saber què dir.

			Es van abraçar. Ell era molt més alt que ella, així que la Lisa va enterrar la cara en el seu pit i no va intentar controlar-se. Plorava com quan era petita, com si alguna cosa se li acabés d’estripar per dins. Sons de violí trencat... Sentia que s’ofegava.

			Al cap d’una estona, es va adonar que el Toni també plorava. El pit se li contreia en breus convulsions rítmiques, però dels seus llavis no en va arribar a brollar cap so.

			La Lisa se’n va apartar suaument i li va acariciar la galta. Era la primera vegada que veia plorar el seu pare.

			—Encara no m’ho crec —va sanglotar ell, mirant-la amb ulls desemparats—. És que és impossible...

			Era impossible, sí, però havia passat. La Mònica era morta, i ni tan sols hi havia una explicació. Simplement havia passat: allà, a l’escala del parc, al costat de l’escultura d’una salamandra irreal i gegantina.

			***

			El primer pensament de la Lisa en despertar-se va ser que feia fred. Va obrir els ulls i va reconèixer la claror lletosa de l’habitació i el balanceig d’una branca jove d’heura a la finestra: era a casa del seu pare...

			I llavors se’n va recordar: la trucada de telèfon, el parc, la inspectora. L’embalum al terra cobert de plàstics blancs. I aquell noi estrany, el de les joies de Mas­riera. El que va passar quan va intentar seguir-lo: per un moment, es va veure a si mateixa en un altre lloc, enmig de matolls polsegosos i roques nues. Una al·lucinació?

			En qualsevol cas, havia de trobar el Marc. Necessitava parlar amb ell, preguntar-li si havia estat amb la seva mare, i què era exactament el que havia vist.

			Es va asseure al llit i va rebuscar amb els peus fins que va trobar les sabatilles. Els seus ulls es van fixar en la novel·la de vampirs que la Marina havia deixat sobre la tauleta de nit. Amb la millor intenció, segurament... No era la classe de lectura que li venia de gust en aquell moment.

			Va fer lliscar el plafó de fusta i paper d’arròs que separava la seva habitació de la resta de la casa. No hi havia envans, per descomptat: un loft amb envans, segons li havia explicat la Marina, no seria un loft de debò. 

			La Lisa mai no havia entès la utilitat d’un edifici de quatre-cents metres quadrats sense un sol espai on poder aïllar-se. Les portes i els envans són invents força antics, i per una bona raó: la gent els necessita per protegir la seva intimitat. És que els decoradors no pensen en les persones que han de suportar les seves brillants idees durant anys?

			Va treure un jersei gris de l’armari i se’l va posar sobre el pijama. Després, arrossegant els peus, se’n va anar a la cuina. La va sorprendre trobar el seu pare vestit amb camisa i corbata, estava esmorzant.

			—Bon dia. Un cafè?

			Feia ulleres, com si no hagués dormit en tota la nit. Però li somreia. Amb dificultat, però somreia.

			—Ja me’l faig jo, gràcies —va dir la Lisa, agafant una càpsula del dispensador i posant-la a la cafetera—. Per què t’has vestit així? És diumenge, no deus estar pensant d’anar a l’oficina?

			—La policia ja ha acabat amb el cos. S’ha de traslladar a un tanatori, fer tràmits..., ja saps.

			No, no ho sabia. La Lisa no havia assistit a un funeral en la seva vida. Els seus pares sempre l’havien mantingut allunyada d’aquest tipus de coses.

			—Vols que t’acompanyi? Al cap i a la fi, tu no hauries... Vull dir, no és com si estiguéssiu casats.

			—Ja he parlat amb la teva àvia Carme. Ella hi està d’acord, me n’encarregaré jo. És a dir, si a tu et sembla bé.

			Els seus ulls es van creuar un instant. Els del Toni semblaven enormement cansats i tristos.

			—Sí, és clar, t’ho agraeixo —va respondre la Lisa ràpidament—. Però jo també vull col·laborar.

			—No hi ha tantes coses a fer, en realitat. El funeral serà demà. La teva mare volia que la incineressin, suposo que ho saps.

			La Lisa es va estremir en sentir la paraula.

			—No ho sabia —va murmurar—. Mai no parlàvem d’aquestes coses.

			Amb el cafè fumejant a la mà, es va asseure a la taula, a la dreta del seu pare. Va agafar un croissant d’una bossa de paper tacada de greix i el va mossegar sense ganes. Estava una mica dur, era del dia anterior.

			—Saps? Aquella inspectora..., crec que no és gaire bona.

			El seu pare la va mirar amb interès.

			—Per què ho dius?

			—No ho sé; no em va fer les preguntes realment importants. I no sabia qui era Masriera.

			El seu pare va somriure.

			—La major part de la població mundial no sap qui és Masriera, Lisa, i això no els converteix en ignorants ni en mals professionals. No tothom ha crescut en l’ambient en què has crescut tu, ni ha tingut la sort d’aprendre tantes coses. Tens encara més prejudicis que la teva mare.

			La Lisa no li va tornar el somriure. No era divertit.

			—El que vull dir és que només preguntava ximple­ries. He vist força sèries policíaques i aquestes coses, i els interrogatoris no es fan així.

			—La realitat no és com a les sèries de televisió. Aquella dona deu tenir la seva manera de treballar, i a més, no és com si estigués investigant un assassinat. A la teva mare no la van matar.

			—De debò? Ja se sap la causa de la mort?

			El Toni va assentir.

			—Asfíxia. Potser un atac d’asma sobtat, o un ennue­gament. No li han trobat cap cos estrany a la tràquea, però va poder ennuegar-se amb la seva pròpia saliva, o... vés a saber.

			—És una manera estúpida de morir. La gent no s’ofega així, sense més.

			—Ho sé. Ha estat mala sort, filla. Molt mala sort. Però no s’hi ha de donar més voltes... Ja no té remei.

			La Lisa va remenar la seva tassa de cafè, pensarosa.

			—Saps? Ahir, quan vaig intentar seguir el noi de les joies, em va passar una cosa. Tot d’una em vaig trobar en un altre lloc. O si més no, semblava un altre indret, tot i que alhora continuava sent el parc. Només que el parc, de sobte, no hi era. Hi havia arbustos, arbustos ressecs, i una masia amb una parra plena de pols... No et sembla estrany?

			El seu pare la va mirar amb preocupació.

			—Acabaves d’assabentar-te del que li havia passat a la mare. És lògic que estiguessis afectada. La ment, quan sofreix un trauma tan brutal com el que tu estàs sofrint, de vegades reacciona d’una manera estranya. Si vols, puc demanar-te cita amb la Montse, et faria bé parlar amb ella.

			—La teva psicòloga? —la Lisa va fer una ganyota—. Per favor, papa...

			—Expsicòloga —va puntualitzar el Toni—. A mi em va ajudar...

			—Sí, sobretot quan vau començar a sortir. Això et va ajudar molt —va replicar la Lisa amb ironia.

			Al Toni, tanmateix, no va semblar que li fes gràcia.

			—Aquestes coses són difícils. No t’obligaré a veure un psicòleg, però tampoc no et tanquis, d’acord? I si tornes a tenir un d’aquests episodis, m’has de prometre que m’ho diràs. No podem deixar que se te’n vagi de les mans.

			La Lisa va sospirar amb impaciència.

			—No ho entens. No va ser una visió ni res semblant. La masia i els matolls eren allà de veritat. No va ser cap miratge.

			—Es diuen miratges perquè són com reflexos de la rea­litat. No t’hi obsessionis ara...

			—És que no és només això. Qui em va trucar, papa? Va dir que era de la policia, però els mossos ho van negar. Jo apostaria que va ser el tal Marc.

			—És possible. Potser el noi havia quedat amb la teva mare i, en veure el que passava, es va espantar.

			—Ja, però... com sabia el meu telèfon? I a més, el número des del qual em va trucar... era un número dels anys noranta!

			El Toni va arrufar lleument la cella.

			—Això és estrany, ho admeto. I admeto que el noi potser amaga alguna cosa. Probablement les joies aquestes que portava a la mare no eren una herència de família. Només una persona tan ingènua com la Mònica és capaç d’empassar-se aquesta història.

			—La mama no era ingènua. No era una desconfiada com tu, però això no significa que fos ingènua.

			El Toni va alçar els ulls cap al sostre un instant. Era obvi que no estava d’humor per a aquella discussió.

			—Escolta, si aquest noi ha fet alguna cosa il·legal la policia s’encarregarà d’investigar-lo. Això del número pot ser un truc de pirata informàtic, una manera de cobrir les seves empremtes. Sigui el que sigui, no el converteix en un assassí.

			—No estic dient que sigui un assassí. Només dic que, des que ell va aparèixer, la mama va començar a canviar. És el que volia dir amb això de l’interrogatori. No m’haurien d’haver preguntat si havia notat res estrany en les últimes setmanes, si la mama es comportava d’una manera diferent?

			El pare la va mirar amb curiositat.

			—Per què? És que ho feia?

			—Doncs sí —va respondre la Lisa amb un somriure triomfal que de seguida es va esfumar—. Estava molt nerviosa des que van aparèixer aquelles joies. Els dedicava molt de temps, es passava el dia estudiant-les, estudiant-les amb la lupa binocular, sense cansar-se mai. Dormia poc. I parlava molt per telèfon, saps? No solament amb el Marc, també amb l’àvia... i amb una vella amiga que s’havia tornat a trobar per casualitat, una tal Anna.

			El Toni va parar esment en deixar la tassa a la taula.

			—Anna? —va repetir—. L’Anna ha tornat? 

			Tot d’una semblava desorientat. Els seus ulls reflectien una profunda perplexitat.

			—La coneixes? Jo no vaig arribar a fer-ho, tot i que la mama m’havia promès que me la presentaria. Em va explicar que va haver-hi una època en què estaven molt unides. Tu te’n recordes?

			—Sí. Es van conèixer als cursos de preparació per al part. Totes dues estaven embarassades.

			—Potser hauríem de trucar-li. La mama s’alterava molt cada cop que parlaven per telèfon. Era com si aquestes converses l’angoixessin. Aquesta Anna... era mala persona?

			—No ho sé; no vaig arribar a conèixer-la gaire bé.

			—Que en tens cap foto? Ho vaig preguntar a la mama, i no en tenia cap.

			El seu pare la va mirar d’una manera estranya.

			—En realitat, sí que en tinc una. Però no la tinc aquí.

			—Aleshores, on és?

			El Toni va trigar una bona estona a respondre.

			—És en un altre lloc, amb un munt de coses que guardo de la mare. 

			—En un altre lloc? A l’oficina?

			El Toni va moure el cap lentament.

			—T’ho hauria d’haver explicat abans. Era... una espècie de sorpresa. Però mai no trobava el moment... Ara ja tant és, així que, si vols, aquesta tarda t’hi portaré.
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			La casa era en un dels carrers més coneguts de l’Eixample barcelonès. Tenia balcons amb els barrots de ferro, que es corbaven com branques d’heura, i un fris de ceràmica multicolor sota l’aler del terrat. Un típic exemple d’arquitectura modernista, tot i que es notava que havia estat restaurat recentment.

			Des d’un taulell de fusta en mitja lluna, el porter, que semblava gairebé tan vell com l’edifici, va saludar el Toni amb un somriure. La Lisa va vacil·lar en veure que el seu pare es dirigia cap a l’ascensor. Era un d’aquells artefactes antics, amb una fantasiosa tanca de bronze verdós darrere la qual els esperava una mena d’armari de fusta.

			—No deus pretendre que em fiqui aquí...

			—Funciona perfectament. L’hem restaurat fa un parell d’anys.

			La Lisa va mirar el seu pare amb el cap decantat.

			—«Hem?»

			La tanca va grinyolar quan el Toni la va estirar. Al darrere, les portes de fusta van cedir suaument a l’empenta de la Lisa.

			—Se’n va encarregar una empresa del grup —va explicar el Toni, pitjant el botó del tercer pis. L’ascensor va començar a pujar amb un inquietant ronc de cables i politges—. Vaig convèncer la comunitat de veïns per fer-ho; és gent força raonable, en general. I com que es tractava de mi, ens van ajustar molt el preu.

			—A veure si m’aclareixo: la casa no és d’una de les vostres empreses?

			L’ascensor es va aturar bruscament, i el Toni va obrir les portes. Hi havia un petit desnivell entre l’aparell i el terra blavós que va obligar la Lisa a fer un salt per sortir.

			—La casa és meva, Lisa —va dir el Toni mentre introduïa una antiga clau al pany de la porta de la dreta—. T’hi has fixat? Fins i tot la porta és original, però està restaurada, com tota la resta.

			Atordida, la Lisa va seguir el seu pare a l’interior de l’habitatge. Tenia un passadís llarg amb habitacions a totes dues bandes, com era habitual als pisos antics. Primer de tot van entrar a un dormitori que donava a un pati, després a una biblioteca, després a la cuina. Un altre dormitori, la sala...

			Tot era perfecte: els mobles art déco, els llums de ferro i vidre, les vidrieres amb motius florals de les portes, fins i tot els quadres de les parets. Semblava un museu: una d’aquelles cases on ningú no ha viscut mai però que es mostren als turistes, previ pagament d’una entrada, com a exemple de l’arquitectura i el mobiliari d’una determinada època. Només faltava la sala d’audiovisuals, amb un reportatge sobre la vida quotidiana a les cases modernistes per acabar el recorregut.

			—No em diguis que no t’agrada —va dir el Toni, espiant amb ansietat el rostre perplex de la Lisa—. Hi he invertit molt.

			La Lisa li va tornar la mirada. Eren a la sala, una bonica estança de forma hexagonal amb tres grans finestrals que donaven al carrer.

			—Però... per què? No t’imagino vivint aquí. A tu t’encanta casa teva.

			—No la vaig comprar per a mi. La vaig comprar per a vosaltres... Per a ella.

			—Per a la mama?

			La Lisa va mirar al seu voltant. La seva mare hauria estat feliç en una casa així. Cadascun d’aquells mobles hauria suposat un desafiament per a ella. Els hauria mirat, tocat i estudiat fins a aconseguir que li expliquessin la seva història. Eren peces de primera classe; la Lisa sabia prou d’antiguitats per adonar-se’n. Però no tenia sentit. Des de quan tenia el seu pare aquella mena de museu encantat i per què no li ho havia dit?

			—És..., és una bogeria —va murmurar, esquivant la mirada del seu pare.

			—Ho sé. Però és una bogeria bonica, oi?

			—Ella ho sabia?

			—La mare? —el Toni va somriure amb tristesa—. No, mai no m’atrevia a dir-li-ho. Em feia por que s’enfadés, que no ho entengués. No volia que se sentís pressionada.

			—Pressionada per a què?

			El seu pare estava obrint una de les finestres. El soroll del carrer, una barreja de brunzits de cotxes i autobusos amb veus llunyanes, es va colar bruscament en la silenciosa habitació, i la feia semblar més estranya encara, més irreal.

			Lentament, el Toni es va girar per mirar la seva filla.

			—Vaig intentar tornar amb ella. Molts cops. Però ella mai no va voler, estava molt dolguda. Li vaig fer molt mal..., vaig ser un estúpid.

			La Lisa coneixia bé la història, i no li agradava recordar-la. El seu pare es veia en secret amb una companya de feina. La Mònica els va descobrir... Va ser un drama per a ella. La Lisa ni tan sols tenia dos anys quan es van separar. Des de llavors, hi havia hagut moltes dones a la vida del Toni, però cap no s’hi havia quedat gaire temps.

				—Tant de bo hagués vist això —va murmurar, acariciant la polsegosa cabellera d’una sirena de bronze que coronava el rellotge damunt el relleix de la llar de foc—. Li hauria agradat molt.

			—Tu creus?

			A la veu del Toni hi havia una angoixa autèntica. Com si allò li importés ara. La Mònica no veuria mai aquella casa..., mai no s’assabentaria del fantàstic disbarat que havia mantingut ocupat el seu exmarit per espai d’uns quants anys.

			Si ho hagués sabut..., al començament probablement s’hauria enfadat. Mai no havia entès l’ambició del Toni, la necessitat de fer-ho tot en gran, d’anihilar els altres amb la seva capacitat per aconseguir èxits on la resta havien fracassat. Ell creia que ho feia per sentir-se superior, per empetitir els altres. Però la Lisa sabia que no era veritat. Ho feia perquè era creatiu, igual que ho era la Mònica. Ella canalitzava la seva crea­tivitat cap a l’art; ell, cap a l’acció. En el fons, això era el que els havia unit... tot i que en alguns aspectes fossin tan diferents.

			—El que volia ensenyar-te és aquí, a l’últim dormitori —va dir el Toni, agafant de la mà la Lisa per guiar-
la fins a la porta que hi havia a l’altra banda del 
passadís—. Havia de ser la teva habitació... Mira, és aquesta foto.

			Era una fotografia en blanc i negre de grans dimensions que ocupava tot el centre de la paret de la dreta, des del terra fins al sostre, amb el retrat de dues dones embarassades, disfressades amb vestits de començament del segle xx. L’una era la Mònica... L’altra, la Lisa no l’havia vist en la seva vida.

			—És l’Anna, l’amiga de la teva mare —va explicar el Toni assenyalant la dona—. No sé d’on va treure aquests vestits. Eren autèntics... Crec que mai no he vist la Mònica tan guapa com el dia que es va posar aquest vestit.

			Era cert, la Mònica estava resplendent: els cabells, llargs i lluents, li queien com una cascada de tirabuixons sobre les espatlles. El vestit, de tall alt, li arribava fins als turmells, i tenia un faldellí amb brodats en forma d’estrella. El de la seva amiga Anna, en canvi, era completament diferent, amb delicades puntes al coll i a les mànigues. La mitja cabellera rossa de la jove recordava els pentinats de les actrius del cinema mut.

			—Aquesta és l’Anna? No me la imaginava així. Sembla molt alegre.

			La Lisa es va acostar a la fotografia, com hipnotitzada. Els ulls li van lliscar pel fons en penombra del retrat fins a fixar-se en els ulls de la desconeguda.

			I llavors va passar...

			Tot d’una, aquells ulls van cobrar vida i la van mirar de fit a fit. Eren grisos, expressius, i estranys, i terribles. No es tractava d’un efecte òptic, estaven vius de debò, i no solament ells. Tota la dona s’havia tornat de carn i ossos; i també la seva mare, la Mònica. De cop, allà dins hi havia dues dones reals, posant serenament per ser fotografiades.

			Va durar només un instant: un instant en què el blanc i negre de la paret es va rebentar i es va transformar en una imatge tridimensional plena de color i profunditat. Com si darrere la paret hi hagués una altra habitació i elles fossin dins.

			—Què et passa, Lisa? —va cridar el Toni, agafant espantat la seva filla.

			Ella s’havia separat de la paret com si hagués rebut una descàrrega elèctrica i assenyalava el retrat amb un dit tremolós.

			—Són allà —va murmurar—. Són..., són vives.

			—Lisa, filla... Només és una foto. Què has vist? Filla, per favor, reacciona.

			En algun moment els ulls del Toni van aconseguir l’atenció de la noia.

			—Tu..., tu no ho has vist?

			El Toni la va abraçar amb força i li va acariciar els cabells una vegada i una altra, com solia fer quan era petita.

			—La culpa és meva —va dir amb veu ronca—. T’ha impressionat, és normal. És tot molt recent. Potser hauries d’anar a casa dels avis fins que passi tot plegat. Al poble hi estaràs bé. Lisa..., què me’n dius?

			Ella es va apartar una mica del seu pare per mirar-lo a la cara.

			—No vull anar a casa dels teus pares. Vull quedar-me aquí. De debò que no ho has vist, papa? Feia por... i, alhora, era enlluernador.

			—Demà demanaré hora perquè et vegi la Montse. No hi ha discussió, és el que farem. Ho has de superar, encara que sigui molt dur. I una altra cosa: no aniràs al funeral. Tant m’és el que diguis, no penso deixar que hi vagis.

			—No sóc cap nena —va protestar la Lisa, indignada—. És l’enterrament de la mama, no em quedaré a casa.

			—Incineració, no enterrament. Però aquesta part és privada. Jo em referia al funeral: hi haurà molta gent, aquestes coses són horribles. No hi aniràs, hi insisteixo. Tria on vols quedar-te, m’és igual.

			—Em puc quedar a casa de l’Esther?

			L’Esther i ella eren amigues des de la infantesa. Estaven acostumades a suportar-se l’una a l’altra, fins i tot en els pitjors moments. La Lisa sabia que amb ella no hauria d’obligar-se a contenir les emocions. L’Es­ther ho entendria... Amb ella se sentiria bé.

			—D’acord, a casa de l’Esther. I pel que fa a la foto... La podem treure, si vols.

			La Lisa va arronsar les espatlles. No correria el risc de mirar el retrat un altre cop. Aquella visió... S’estremia només de recordar-la.

			—Fes el que vulguis —va murmurar—. Al cap i a la fi, és casa teva.

			—En realitat, no —va dir el Toni, i li va estendre l’enorme clau, que pesava com si fos plom—. Ara és teva. Després del que ha passat, necessites un indret per a tu, em sembla. No pots tornar a casa de la mare així, sense més. Seria massa dur. Pensa en el que t’ha passat quan has mirat la seva foto.

			—Però aquesta casa també me la recorda. És que no vols que visqui amb tu?

			—És clar que sí! Però tu odies casa meva, filla; sempre l’has odiat. Aquesta casa t’agrada i no està tan carregada de records com la de la mare. No dic que hagis de venir a viure aquí, només que t’aniria bé tenir un lloc al centre per refugiar-te quan et cansis de casa meva.

			—És per la Marina? Pràcticament viu amb tu, oi? Deu ser un empipament per a ella haver de traslladar-se per culpa meva.

			El Toni va fer un gest negatiu amb el cap.

			—En realitat, gairebé m’estàs fent un favor. La Marina és un encant, però jo no tinc edat per seguir-li el ritme. La vida que a ella li agrada no és per a mi. Anar d’aquí cap allà, sortir tota la nit, anar de copes... Fa mesos que intento que ho vegi, però no és fàcil.

			La Lisa es va alegrar de sentir allò, però va tenir cura de no delatar-se.

			Va mirar al seu voltant. Els ulls se li van aturar sobre el delicat llit amb el capçal de fusta i esmalts.

			—No m’ho pots regalar, això, papa. És com un museu. Aquestes coses no es fan.

			—Jo sí que les faig. La mare sempre em preguntava que per a què volia tants diners, que per què era tan important per a mi. Bé, almenys crec que aquesta manera de gastar-los sí que l’entendria. És teva, Lisa. Ara que ella no hi és, ha de ser teva. Traurem aquella foto, d’acord?

			—D’acord.

			Uns dies enrere, aquell regal li hauria semblat un somni fet realitat. Ara, en canvi, era més aviat un malson. O potser una cosa intermèdia: un somni lluminós i terrible alhora; un somni estrany... d’aquells en què saps que estàs somiant, però no estàs gaire segura de voler despertar.
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			Sobre la taula de l’Esther hi havia quatre munts de granadures de vidre classificats per colors: blaus, verds, blancs i violetes. Els grans eren diminuts, i la Lisa no entenia com se les arreglava la seva amiga per enfilar-los l’un rere l’altre en el fi cordó de niló que sostenia entre les mans, fent complicats nusos que, de mica en mica, anaven donant forma a un anell. I tot plegat sense perdre el fil de la conversa... L’Esther estava tan acostumada a treballar amb aquests mate­rials que les seves mans es movien contínuament, sense aturar-se a consultar el model i sense equivocar-
se mai.

			En certa manera, era més fàcil així. El fet que l’Es­ther estigués pendent dels cristalls significava que no tenia temps d’observar la Lisa mentre parlaven, i això feia que ella se sentís més còmoda, més lliure per expressar els seus sentiments.

			—No t’importa que continuï, oi? —va preguntar tot d’una l’Esther, alçant el cap per mirar la seva amiga—. Tu ja saps que t’escolto igual. És que volia acabar-ho aquesta nit.

			La Lisa va somriure.

			—És clar que no. T’està quedant preciós.

			Era veritat que li agradava. No s’assemblava en res a les valuoses joies que acostumava a restaurar la seva mare, però tenia un disseny delicat i encantador, amb una mena de trèvol violeta al centre i un estrany mosaic verd i blau al seu voltant. Amb la pràctica, l’Esther s’estava convertint en una artista.

			—Aquest és per a tu. Si el vols, és clar... Mai no te n’he regalat cap.

			—M’anirà bé —va acceptar la Lisa, mirant distreta cap a la finestra.

			S’havia fet de nit. El funeral devia haver acabat feia hores, i des de llavors havia rebut dues trucades del seu pare i una de la seva àvia Carme. No havia despenjat, però els havia deixat un missatge a cada un perquè no es preocupessin. No li venia de gust que li expliquessin res sobre la gent que havia assistit a la cerimònia i les coses tan boniques que havien dit de la Mònica. Ja hi pensaria més tard. Un altre dia... quan no li fes tant mal.

			L’Esther havia estat a l’altura, com sempre. Se les havia apanyat per mantenir els seus pares i la seva germana petita allunyats de l’habitació, i per tenir-la entretinguda durant hores va estar parlant sense parar del seu tema preferit, que es deia Pau. El Pau era un estudiant del conservatori, dos anys més gran que elles. L’Esther l’havia sentit tocar el violoncel en un concert d’alumnes a finals del curs anterior i havia decidit enamorar-se’n aquell mateix dia. Segons ella, algú que tocava d’aquella manera mai no seria capaç de fer mal a una noia.

			En total, des d’aquell concert, havien parlat quatre cops, i l’últim s’havien intercanviat els números de telèfon. Encara no s’havien trucat, però xatejaven per WhatsApp i es retuitejaven l’un a l’altre gairebé a diari. No era per tirar-hi coets, però l’Esther parlava com si ja estiguessin sortint, i a la Lisa això la divertia.

			«Segurament acabaran sortint de veritat», va pensar de cop amb una punxada de gelosia.

			No és que la idea la molestés, al contrari: si arribava a passar, se n’alegraria per l’Esther. Però al mateix temps, significaria deixar enrere la llarga sèrie d’amors imaginaris que havien compartit des que eren petites. I això no ho volia perdre encara. Especialment després d’haver perdut, de cop, tantes altres coses.

			Els amors imaginaris eren un invent de l’Esther i havien resultat molt pràctics en els últims anys. Quan tens un nòvio imaginari, no t’has de preocupar de tenir-lo en la vida real, cosa que simplifica força l’existència. Els nòvios reals, segons havia pogut comprovar l’Esther per l’experiència de les seves dues germanes, portaven molts problemes. Mai no deien el que havien de dir, ni regalaven el que havien de regalar, ni entenien el que intentaves explicar-los sobre els teus sentiments. En canvi, els nòvios imaginaris eren pràcticament perfectes, com Mary Poppins. La Lisa i l’Esther n’havien tingut tres o quatre cadascuna en els últims set anys. Cada Sant Jordi, els compraven un llibre, i es compraven una rosa per a elles de part seva. Com deia la tradició, per descomptat.

			Però el Pau no era com els altres nòvios imaginaris de l’Esther, i totes dues ho sabien. Ell les tenia totes per convertir-se en nòvio real i, quan això passés, canviaria tot. El joc hauria d’acabar, perquè seria absurd que la Lisa continués inventant-se cites màgiques amb el seu estimat Steve (que era el seu nòvio imaginari del moment) mentre l’Esther sortia amb algú de veritat, cosa que significava que, finalment, la Lisa hauria de deixar l’Steve i viure també en el món real, que és el que se suposa que han de fer els adults.

			Era un joc infantil, i en realitat no significava massa per a cap de les dues. Però a la Lisa li feia mal que s’acabés. No hi podia jugar sola, s’hauria sentit estúpida. No tenia sentit si no el compartien, si no funcionava com una mena de lligam secret entre totes dues.

			De tota manera, ja gairebé mai no hi jugaven. Des que havia passat allò de la seva mare, per exemple, no havia pensat ni una sola vegada en l’Steve. Era com si ja hagués començat a desdibuixar-se; ja ni tan sols podia recordar gairebé el seu rostre fictici.

			—Creus en els fenòmens paranormals, Esther? —va preguntar de sobte, després d’un breu silenci.

			L’Esther va alçar la vista dels grans.

			—No —va respondre mirant la seva amiga amb molta atenció—. I tu tampoc.

			La Lisa va arronsar les espatlles.

			—Ja ho sé. Mai no he cregut en aquestes coses, però estic començant a canviar d’idea. Des del dia d’això de la meva mare, m’han passat coses... Coses molt estranyes.

			—Lisa, mira’m. No vols dir el que sembla que vols dir, oi? Déu meu, la teva mare no faria una cosa tan estúpida com aquesta. T’estimava moltíssim per donar-te la llauna amb encàrrecs i ensurts i tota aquesta porqueria.

			—Creus que estic parlant de fantasmes, de l’esperit de la mare o alguna cosa així? No és això, no té res a veure. És una altra història. Des que s’ha mort, no sé per què, en alguns moments sóc en un lloc i tot d’una tinc la sensació de ser en un altre lloc alhora. M’ha passat dues vegades: una, quan vaig intentar seguir aquell noi, el Marc, i l’altra, en la casa que ha comprat el pare. Vaig mirar una foto antiga de la mare amb una amiga i de cop no veia la foto, sinó aquell moment..., aquell moment tal com va ser, com si jo aquell dia hi hagués estat.

			L’Esther va deixar anar l’anell que feia sobre la taula i es va plegar de braços, per demostrar que tenia tota la seva atenció.

			—Aviam, què vas veure exactament? La fotografia va cobrar vida?

			—No; no era la fotografia —va replicar la Lisa ràpidament—. Eren elles, totes dues, de joves. La mare no em va veure, però l’altra sí. Era com si m’estigués mirant des del passat, m’entens? Ja sé que sona ridícul, però estic segura que ho vaig veure.

			—I quan va seguir el noi et va passar igual? Vas veure el passat?

			La Lisa va reflexionar un moment abans de respondre. 

			—Alguna cosa així. Tot d’una el parc Güell va des­aparèixer i ja no hi havia arbres, ni escales, ni res. Només una mena de turó amb quatre matolls mig secs. I una masia amb porxada i una parra.

			—La Muntanya Pelada. Era com es deia aquesta zona abans que s’hi construís el parc, ho sabies?

			—Creus que va ser això el que vaig veure? La Muntanya Pelada?

			L’Esther va fer un gest d’impaciència.

			—I jo què sé! Només intento entendre el que em dius, però és un disbarat.

			La Lisa va moure el cap en silenci, desanimada. Entenia l’Esther, ella hauria reaccionat de la mateixa manera si la seva amiga li hagués explicat aquesta història. No tenia cap sentit, ho sabia. No obstant això, també sabia que, fossin el que fossin aquelles escenes que havia vist al parc Güell i a la casa de l’Eixample, no eren a la seva ment, sinó fora, al món real.

			—Des que s’ha mort la mare han passat moltes coses rares —va insistir—. La trucada, per exemple. Algú em va telefonar per avisar-me del que havia ocorregut. Va dir que era de la policia, però no era veritat. I saps què és el més estrany de tot? El número des del qual em van trucar no existeix des dels anys noranta. M’ho van dir a la comissaria.

			L’Esther acabava de reprendre l’anell i estava enfilant a l’agulla de niló un granet de vidre blau. Però les paraules de la Lisa la van distreure, perquè en anar a nuar el fil sobre la granadura, aquesta se li va esmunyir entre els dits. 

			—Serà millor que ho deixi —va sospirar—. Està clar que si continuo així, l’espatllaré. Això que dius és impossible, Lisa, te n’adones? Ningú no pot trucar-te des d’un telèfon que no existeix.

			—Doncs algú ho va fer. I crec que sé qui és.

			L’Esther va alçar les celles.

			—El noi de les joies? El Marc?... Ho sabia —va afegir, en veure el gest d’assentiment de la seva amiga—. Hi estàs obsessionada, això és el que et passa.

			—Què dius? Jo no hi estic obsessionada! El vaig veure al parc, mirant mentre la policia feia la seva feina. No et sembla estrany? Vaig intentar seguir-lo, i va ser quan vaig tenir aquella visió. Estic segura que la veu que vaig sentir al telèfon era la seva.

			—Només has parlat amb ell una vegada. Et va agradar, no ho neguis. Estaves fascinada amb la seva alçada i els seus ulls tristos i intel·ligents i les joies de la seva àvia. I quan va passar això de la teva mare, el vas veure allà, al parc, i el vas relacionar amb la trucada.

			—Si no va ser la policia, va ser ell, Esther. Pensa-ho. Allà no hi havia ningú més que em conegués. A més, té sentit. Potser havia quedat amb la meva mare per passar-li alguna joia més. Potser les joies són robades, i quan va passar... el que va passar, ell no es podia quedar perquè l’interrogués la policia, i per això em va avisar a mi.

			L’Esther va semblar que reflexionava un moment sobre aquella teoria.

			—D’acord, admeto que és una possibilitat. Però no significa que tingui res a veure amb les visions, ho entens, oi? Has de convèncer-te d’això.

			—Potser —va concedir la Lisa amb aire absent—. Però no eren visions. Saps quina va ser la causa de la seva mort, Esther? Asfíxia. La meva mare va morir asfixiada. Però no van trobar res al seu aparell respiratori, no es va empassar res. I no patia d’asma. Tu creus que la gent normal va caminant pel carrer sense més i tot d’una, així perquè sí, s’asfixia? Aquestes coses no passen.

			—Doncs a ella li va passar. Mala sort, però és el que hi ha. Hauràs de viure amb això.

			—No. No, hi ha una cosa més. Ell ho va veure, era allà quan va passar.

			—El Marc?

			—Sí —la Lisa es va aixecar i va caminar cap a la porta—. He de parlar-hi, he de saber què va ser exactament el que va veure. Però no sé com trobar-lo.

			—Has provat de trucar-li a aquell telèfon estrany?

			—Sí; ni tan sols dóna senyal. És un telèfon que ja no existeix, t’ho he dit.

			—Ja, ja —l’Esther va alçar les celles i es va mossegar el llavi inferior per no perdre la paciència—. I se t’acut alguna altra manera de localitzar-lo?

			—Sí —la Lisa va agafar la seva amiga de les mans i la va estirar, tot obligant-la a posar-se dempeus—. Anem a casa meva, Esther. Ell parlava de tant en tant amb la mare. Al mòbil no hi ha el seu telèfon, però potser està gravat al fix, o vés a saber si hi ha algun missatge al correu electrònic.

			—No tenia correu electrònic al telèfon?

			—No pas el que fa servir normalment. La mare era molt antiquada, només mirava el correu a l’ordinador. Va, vine amb mi. Només vull parlar amb aquest tio i saber què va veure. No hi ha res de dolent en això.

			—Sí que hi ha alguna cosa dolenta. És clar que sí! El teu pare m’ha demanat que et vigili. M’ha dit que tens estrès posttraumàtic i que t’he de mantenir apartada de qualsevol cosa que pugui impressionar-te. De debò creus que et deixaré a casa teva, a casa de la teva mare, tal com estàs? Ni ho somiïs, Lisa. Sóc capaç de cridar els meus pares perquè no et deixin sortir.

			—No hi aniré sola. Tu véns amb mi. Així em podràs vigilar, per si m’agafa cap «atac». Va, Esther. Tu saps tan bé com jo que ho faré, amb la teva ajuda o sense. Només vull parlar amb ell per quedar-me tranquil·la, per assegurar-me que no se’ns ha escapat res.

			—No ho sé... Potser sí que seria bo que parlessis amb ell, perquè et traguessis del mig aquesta obsessió. Però si és un lladre, potser et fa alguna cosa. Potser és perillós.

			—No, no crec que sigui d’aquesta mena de lladres. El que pot passar és que no aparegui. Va, Esther, només som a deu minuts de casa meva. Va, donem un cop d’ull al telèfon i a l’ordinador i tornem.

			La seva amiga començava a cedir, se li veia a la cara. Tot i així, va intentar una última objecció.

			—I què diré als meus pares? No ens deixaran sortir. Estan preocupats per tu, el teu pare va parlar amb ells.

			—Els direm que anem a fer un volt per prendre l’aire, que estic una mica marejada. Au, va... D’aquí a mitja hora tornarem a ser aquí, t’ho prometo.

			—Ja. I jo que et crec...

			La Lisa va abraçar l’Esther, perquè sabia que aquella resposta equivalia a un «sí».
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			La casa estava com sempre, en aquell equilibri entre l’ordre i el caos en què ella i la seva mare s’havien acostumat a viure. Hi havia un parell de plats bruts a la pica, unes sabatilles (de la Lisa) tirades al bany, una pila de llibres a terra al costat del llit de la Mònica (la pila de la tauleta era massa alta per arriscar-se a afegir-hi un altre volum). En resum: tot estava, més o menys, com de costum; només que aquell «costum» havia començat a dissoldre’s en la nostàlgia, i aviat no seria res més que el record d’un temps perdut.

			—Vols que et prepari un te? —va preguntar la Lisa, sortint de la seva habitació amb una samarreta de màniga llarga i un jersei gris a la mà.

			—No. Vull que acabem amb això com més aviat millor. Ara et posaràs a recollir roba?

			—A casa del pare en tinc poca, i aquest jersei m’agrada. No t’amoïnis, que m’hi poso de seguida.

			—Fem una cosa —va suggerir l’Esther—: jo et preparo una bossa amb roba i tot el que em diguis i tu encens d’una vegada el maleït ordinador.

			La Lisa va arronsar les espatlles.

			—D’acord. Hi ha una bossa d’esports a l’altell del meu armari. Agafa’m unes quantes mitges, i mitjons, i la faldilla aquella que et vaig ensenyar l’altre dia. Què més? Les botes. Són a sota del llit, em sembla. I la motxilla dels llibres, sota el meu escriptori. I si se t’acut res més...

			—D’acord. Però posa’t a buscar això d’una maleïda vegada!

			La Lisa va travessar el passadís en direcció a l’estudi de la seva mare. Els ulls se li van clavar un moment a la taula auxiliar, on encara hi havia un dels penjolls de Masriera. El va agafar, va obrir la tanca de la cadena i se’l va posar. Els seus dits van trigar una estona a encertar el ressort per tancar-la.

			Amb el penjoll posat, es va asseure davant de l’ordinador i va prémer el botó encès. Mentre esperava que el sistema operatiu arrenqués, es va imaginar la trucada al Marc. Li diria que tenia el penjoll de la seva àvia i que l’hi volia tornar. Si era un lladre, no es negaria a recuperar una joia tan valuosa.

			La Lisa va tamborinar amb els dits sobre la fusta rogenca de la taula mentre esperava que s’obrís el programa de l’agenda. Els domicilis, telèfons i adreces electròniques estaven organitzats alfabèticament, per cognoms. Ella no sabia el cognom del Marc, així que va haver de recórrer l’agenda, de la A a la Z. Hi havia només un Marc, un cosí de la seva mare. La Lisa el va reconèixer per la foto, però feia temps que no el veia. En tot cas, no era ell... Hauria de continuar buscant.

			Abans de tancar el programa de l’agenda, se li va acudir buscar les dades d’aquella vella amiga de la seva mare, l’Anna. Hi havia tres Anna a l’agenda, i la Lisa en va copiar ràpidament els telèfons en un Post-it. Després els trucaria, per veure si alguna d’elles era la que buscava. Tot i que la veritat era que no sabia què els diria... Ja ho pensaria més tard.

			Va tancar el programa de l’agenda i va obrir el del correu electrònic. Hi havia molts missatges nous, alguns amb arxius adjunts, i van trigar una eternitat a descarregar-se. El pitjor era que gairebé tots contenien publicitat... La seva mare tenia el mal costum de facilitar l’adreça electrònica a tothom que la hi demanava, i el resultat era tota aquella brossa virtual que s’acumulava al seu compte.

			La Lisa va anar esborrant d’un en un tots aquells mails, fins a arribar a d’altres més antics, dels últims dies. Coneixia els remitents de la majoria: col·legues de la casa de subhastes per a la qual treballava, un parell 
de professors de la universitat, dos galeristes que de vegades li demanaven ajuda amb alguna peça modernista, el seu pare...

			Li va cridar l’atenció un correu on hi posava «Sense assumpte». Així que el va obrir, va saber que havia trobat el que buscava. Era un missatge força llarg... I estava signat només amb el nom, sense cognoms: Anna.

			El seu contingut era gairebé incomprensible.

			Benvolguda Mònica,

			Sé que el que et demano és més que un acte de fe. Vaig abusar de la teva confiança, em vaig aprofitar de tu. Però sé que no vaig fer malament. Era el que havia de fer, l’única solució.

			Necessito que creguis en les meves paraules. Hi ha tot un món allà fora que ara depèn de tu, de la teva generositat. No t’has de preocupar per ella: m’he esforçat molt a protegir-la, no deus pensar que la deixaré desemparada ara. Estarà bé. Té dret a saber qui és. Té dret a triar. 

			Només et demano que la deixis venir fins a mi, que parli amb mi. Només un cop. Em queda poc temps, per això et pressiono. El Marc l’acompanyarà i la protegirà, no tinguis por. És molt bon jan, Mònica... No hi ha un fill millor, ni al teu món ni al meu. Es mereix ser feliç, i ho serà. Quan parlo de màgia, em refereixo a això: als misteriosos mecanismes de la imaginació per burlar les barreres de l’espai i del temps i posar, finalment, les coses al seu lloc.

			Pels altres no t’has de preocupar, tot i que sí que necessito que et mantinguis vigilant. Són poderosos, però el seu poder emana de la por. Nosaltres, el Marc i jo, no en tenim, de por. Tu tampoc no els has de témer. En això també s’assemblen els nostres mons, Mònica: en tots dos, la por és debilitat.

			Pensa-hi, si us plau. I dóna’m una resposta tan aviat com puguis. Estaré esperant...

			T’estimo,

			Anna

			La Lisa va tancar el missatge i en va buscar d’altres amb el mateix subjecte: «Sense assumpte»... El programa de correu en va localitzar tres, tots anteriors al que havia llegit.

			Va llegir el primer, el més recent. Era tres dies anterior al que acabava de llegir, i al·ludia a una conversa telefònica que, pel que semblava, havien mantingut l’Anna i la seva mare.

			Estimada Mònica,

			Sé que és difícil d’assimilar. No vull que t’espantis, t’asseguro que en el fons és molt més el que ens uneix que el que ens separa. Almenys, ara tens la prova que em vas demanar. Saps qui sóc... i saps que et dic la veritat.

			Potser seria millor que cremessis la documentació gràfica que et vaig fer arribar. Pel que fa a les joies, te les pots quedar. Sé que a les teves mans estaran millor que en cap altre lloc. Però, de moment, no en publiquis res. Els estúpids de Barcelona Oculta estan prou obsessionats per lligar caps... i crear-te problemes.

			M’agradaria que parléssim. Sé que estàs espantada, però no en tens motiu, de debò. Sóc la mateixa Anna que vas conèixer fa divuit anys, amb qui reies tant, amb qui sorties a comprar roba per a nadons... Te’n recordes? Jo sí. Per a mi va ser molt maco, independentment de les motivacions que em van portar fins a tu.

			T’estic esquerdant la vida. És dur, ho sé. Però pensa en el que hi ha rere aquest mirall trencat. Vull que ho coneguis, Mònica. Tu, que estimes tant aquesta ciutat, mereixes conèixer-ho. És..., no sé com descriure-ho. Realitat augmentada? És una expressió que feu servir molt últimament, segons tinc entès. Però seria més precís «realitat ampliada». Més profunda; més nítida... Te la pots imaginar?

			Tant de bo em quedi prou temps per fer-te comprendre de què estic parlant.

			Respon-me, si us plau. Saps que el temps corre en contra meva.

			Petons,

			Anna

			La Lisa va tancar aquell correu també i es va quedar mirant la pantalla sense veure-hi res. Totes aquelles frases sense sentit giraven com un remolí al seu cap. Potser l’amiga de la seva mare s’havia tornat boja, per això deia tot aquell enfilall d’estupideses indesxifrables.

			Però... i el Marc? I les joies? Què tenien a veure amb aquella bogeria?

			—Lisa, ja he acabat —va cridar l’Esther des de l’altra banda del passadís—. Tu com vas? Has trobat res?

			—De seguida acabo.

			Va obrir el segon correu, anterior al que acabava de llegir. Aquest era molt més curt.

			Benvolguda Mònica,

			Em demanes proves i te les donaré. Truca a aquest número de telèfon: 456345234. Et respondrà un noi... Queda amb ell. Et durà aquestes proves. A més, quan el vegis, sabràs que t’he dit la veritat.
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